
WAISTBAND INSIDE THE PANT HOLSTERS - GALCO INTERNATIONAL
WAISTBAND GLOCK® 17-BLACK-RIGHT HAND

Featuring a reinforced thumb break retention strap, a sturdy injection-molded
nylon clip locks the holster onto the belt. The Waistband holster carries the
handgun in a vertical orientation, with no cant or angle, so it can be used strong
side, crossdraw, or in front of the hip (appendix carry). Constructed of premium
center cut steerhide, the Waistband fits belts up to 1 3/4".

Attributes

Name: GALCO INTERNATIONAL WAISTBAND GLOCK® 17-BLACK-RIGHT HAND
Manufacturer: GALCO INTERNATIONAL
Product no.: 100021326
Mfr. No.: WB224B
Color: Black
Hand: Right
Make: Glock
Material: Leather
Model: 17
Style: Inside The Waistband
Delivery weight: 0.161kg
UPC: 601299800960

Item details

Made in USA
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WAISTBAND INSIDE THE PANT HOLSTERS
SICHERHEITSANWEISUNGEN FÜR VERBRAUCHER

Einführung
Vielen Dank, dass du dich für das WAISTBAND INSIDE THE PANT HOLSTERS von GALCO INTERNATIONAL
entschieden hast. Dieses Produkt wurde entwickelt, um eine sichere und bequeme Möglichkeit zu bieten, deine
Glock® 17 Handfeuerwaffe zu tragen. Um deine Sicherheit und die ordnungsgemäße Verwendung dieses Holsters
zu gewährleisten, lies bitte die in diesem Leitfaden aufgeführten Sicherheitsanweisungen sorgfältig durch.

Allgemeine Sicherheitsrichtlinien
Stelle sicher, dass das Holster mit deinem Waffenmodell (Glock® 17) kompatibel ist.
Halte die Waffe immer entladen, wenn du sie in das Holster einfügst oder herausnimmst.
Bewahre das Holster an einem sicheren Ort auf, außerhalb der Reichweite von Kindern und unbefugten
Benutzern.
Überprüfe regelmäßig das Holster auf Anzeichen von Abnutzung oder Beschädigung und ersetze es
gegebenenfalls.
Befolge alle lokalen Gesetze und Vorschriften bezüglich des Tragens und der Lagerung von Feuerwaffen.

Besondere Sicherheitsvorkehrungen für die Verwendung
Verwende das Holster immer mit dem DaumenbremsRiemen sicher befestigt, um versehentliche Entladungen
zu verhindern.
Vermeide es, das Holster so zu tragen, dass die Waffe auf einen Teil deines Körpers oder auf eine andere
Person zeigt.
Ändere das Holster nicht in irgendeiner Weise, da Modifikationen die Sicherheit und Wirksamkeit
beeinträchtigen können.
Achte darauf, dass die Waffe beim Tragen im AppendixStil korrekt positioniert ist, um Verletzungen zu
vermeiden.
Sei vorsichtig, wenn du die Waffe aus dem Holster ziehst, um Hängenbleiben oder versehentliche
Entladungen zu vermeiden.

Anweisungen zur Installation und Verwendung

Installation

Schiebe die robuste, spritzgegossene Nylonklammer auf deinen Gürtel. Stelle sicher, dass sie sicher
befestigt ist.
Positioniere das Holster an einem bequemen Ort an deiner Taille, sodass es leicht zugänglich ist.

Verwendung

Um die Waffe einzuführen, stelle sicher, dass sie entladen ist. Halte die Waffe mit dem Lauf in eine
sichere Richtung.
Schiebe die Waffe vorsichtig in das Holster, sodass sie sicher sitzt.
Um die Waffe zu ziehen, löse den DaumenbremsRiemen, indem du mit dem Daumen auf den Riemen
drückst und die Waffe nach oben ziehst.
Sichere den Riemen nach dem Ziehen der Waffe wieder, um die Sicherheit aufrechtzuerhalten.

Entsorgungsanweisungen
Entsorge das Holster verantwortungsvoll am Ende seiner Lebensdauer.
Wenn das Holster beschädigt oder nicht mehr verwendbar ist, ziehe in Betracht, Materialien, wo möglich, zu
recyceln.
Befolge immer die lokalen Vorschriften zur Entsorgung von Leder und synthetischen Materialien.

Kontaktinformationen für weitere Unterstützung



Für Fragen oder Bedenken bezüglich des WAISTBAND INSIDE THE PANT HOLSTERS konsultiere bitte die
Kontaktdaten des Herstellers, die mit der Produktverpackung bereitgestellt werden, oder besuche die Website des
Herstellers für zusätzliche Unterstützung.

Indem du diese Sicherheitsanweisungen befolgst, kannst du eine sichere und effektive Erfahrung mit deinem
WAISTBAND INSIDE THE PANT HOLSTERS gewährleisten. Setze immer Sicherheit und verantwortungsbewussten
Umgang mit Feuerwaffen an erste Stelle. Vielen Dank für deine Aufmerksamkeit für diese wichtigen Richtlinien.
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WAISTBAND INSIDE THE PANT HOLSTERS
CONSUMER SAFETY INSTRUCTIONS

Introduction
Thank you for choosing the WAISTBAND INSIDE THE PANT HOLSTERS by GALCO INTERNATIONAL. This
product is designed to provide a secure and comfortable way to carry your Glock® 17 handgun. To ensure your
safety and the proper use of this holster, please read and follow the safety instructions outlined in this guide.

General Safety Guidelines
Ensure that the holster is compatible with your firearm model (Glock® 17).
Always keep the firearm unloaded when inserting or removing it from the holster.
Store the holster in a safe place, out of reach of children and unauthorized users.
Regularly inspect the holster for signs of wear or damage, and replace it if necessary.
Follow all local laws and regulations regarding firearm carrying and storage.

Specific Safety Precautions for Use
Always use the holster with the thumb break retention strap securely fastened to prevent accidental
discharges.
Avoid carrying the holster in a manner that could cause the firearm to point at any part of your body or another
person.
Do not alter the holster in any way, as modifications may compromise its safety and effectiveness.
When using the holster for appendix carry, ensure that the firearm is positioned correctly to prevent injury.
Be cautious when drawing the firearm from the holster to avoid snagging or accidental discharge.

Instructions for Installation and Usage

Installation

Slide the sturdy injectionmolded nylon clip onto your belt. Ensure that it is securely fastened.
Position the holster in a comfortable location on your waist, ensuring that it is easily accessible.

Usage

To insert the firearm, ensure that it is unloaded. Hold the firearm with the muzzle pointed in a safe
direction.
Carefully slide the firearm into the holster, ensuring that it fits securely.
To draw the firearm, release the thumb break retention strap by pressing the thumb against the strap
and pulling the firearm upward.
Always resecure the retention strap after drawing the firearm to maintain safety.

Disposal Instructions
Dispose of the holster responsibly at the end of its life cycle.
If the holster is damaged or no longer usable, consider recycling materials where possible.
Always follow local regulations regarding the disposal of leather and synthetic materials.

Contact Information for Further Support
For any inquiries or concerns regarding the WAISTBAND INSIDE THE PANT HOLSTERS, please refer to the
manufacturer's contact information provided with the product packaging or visit the manufacturer's website for
additional support.

By following these safety instructions, you can ensure a safe and effective experience with your WAISTBAND
INSIDE THE PANT HOLSTERS. Always prioritize safety and responsible firearm handling. Thank you for your
attention to these important guidelines.
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INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD PARA EL
WAISTBAND INSIDE THE PANT HOLSTERS

Introducción
Gracias por elegir el WAISTBAND INSIDE THE PANT HOLSTERS de GALCO INTERNATIONAL. Este producto
está diseñado para proporcionar una forma segura y cómoda de llevar tu pistola Glock® 17. Para garantizar tu
seguridad y el uso adecuado de esta funda, por favor lee y sigue las instrucciones de seguridad que se describen en
esta guía.

Directrices Generales de Seguridad
Asegúrate de que la funda sea compatible con tu modelo de arma de fuego (Glock® 17).
Siempre mantén el arma descargada al insertar o retirar la pistola de la funda.
Almacena la funda en un lugar seguro, fuera del alcance de niños y usuarios no autorizados.
Inspecciona regularmente la funda en busca de signos de desgaste o daño, y reemplázala si es necesario.
Cumple con todas las leyes y regulaciones locales sobre el transporte y almacenamiento de armas de fuego.

Precauciones de Seguridad Específicas para el Uso
Siempre usa la funda con la correa de retención de pulgar asegurada para evitar disparos accidentales.
Evita llevar la funda de manera que el arma apunte a cualquier parte de tu cuerpo o a otra persona.
No alteres la funda de ninguna manera, ya que las modificaciones pueden comprometer su seguridad y
efectividad.
Al usar la funda para llevar en el apéndice, asegúrate de que el arma esté posicionada correctamente para
evitar lesiones.
Ten cuidado al sacar el arma de la funda para evitar enganchones o disparos accidentales.

Instrucciones para la Instalación y Uso

Instalación

Desliza el clip de nylon moldeado por inyección resistente sobre tu cinturón. Asegúrate de que esté
bien sujeto.
Coloca la funda en una ubicación cómoda en tu cintura, asegurándote de que sea fácilmente
accesible.

Uso

Para insertar el arma, asegúrate de que esté descargada. Sostén el arma con la boca del cañón
apuntando en una dirección segura.
Desliza cuidadosamente el arma en la funda, asegurándote de que encaje de manera segura.
Para sacar el arma, libera la correa de retención de pulgar presionando el pulgar contra la correa y
levantando el arma hacia arriba.
Siempre vuelve a asegurar la correa de retención después de sacar el arma para mantener la
seguridad.

Instrucciones de Eliminación
Desecha la funda de manera responsable al final de su ciclo de vida.
Si la funda está dañada o ya no es utilizable, considera reciclar los materiales donde sea posible.
Siempre sigue las regulaciones locales sobre la eliminación de materiales de cuero y sintéticos.

Información de Contacto para Soporte Adicional
Para cualquier consulta o inquietud relacionada con el WAISTBAND INSIDE THE PANT HOLSTERS, consulta la
información de contacto del fabricante proporcionada con el empaque del producto o visita el sitio web del fabricante
para obtener soporte adicional.



Al seguir estas instrucciones de seguridad, puedes garantizar una experiencia segura y efectiva con tu WAISTBAND
INSIDE THE PANT HOLSTERS. Siempre prioriza la seguridad y el manejo responsable de armas de fuego. Gracias
por tu atención a estas importantes directrices.
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INSTRUCTIONS DE SÉCURITÉ POUR LE HOLSTER À
L'INTÉRIEUR DE LA CEINTURE

Introduction
Merci d'avoir choisi le HOLSTER À L'INTÉRIEUR DE LA CEINTURE de GALCO INTERNATIONAL. Ce produit est
conçu pour offrir un moyen sécurisé et confortable de porter votre pistolet Glock® 17. Pour garantir votre sécurité et
une utilisation correcte de ce holster, veuillez lire et suivre les instructions de sécurité décrites dans ce guide.

Lignes Directrices Générales de Sécurité
Assurezvous que le holster est compatible avec votre modèle d'arme (Glock® 17).
Gardez toujours l'arme à feu déchargée lors de l'insertion ou du retrait du holster.
Rangez le holster dans un endroit sûr, hors de portée des enfants et des utilisateurs non autorisés.
Inspectez régulièrement le holster pour déceler des signes d'usure ou de dommages, et remplacezle si
nécessaire.
Respectez toutes les lois et réglementations locales concernant le port et le stockage des armes à feu.

Précautions de Sécurité Spécifiques à l'Utilisation
Utilisez toujours le holster avec la sangle de rétention sécurisée pour éviter les décharges accidentelles.
Évitez de porter le holster de manière à ce que l'arme soit dirigée vers une partie de votre corps ou vers une
autre personne.
Ne modifiez pas le holster de quelque manière que ce soit, car les modifications peuvent compromettre sa
sécurité et son efficacité.
Lorsque vous utilisez le holster pour un port en appendix, assurezvous que l'arme est positionnée
correctement pour éviter les blessures.
Soyez prudent lors du tirage de l'arme du holster pour éviter l'accrochage ou le tir accidentel.

Instructions pour l'Installation et l'Utilisation

Installation

Glissez le clip en nylon moulé par injection sur votre ceinture. Assurezvous qu'il est solidement fixé.
Positionnez le holster à un endroit confortable sur votre taille, en veillant à ce qu'il soit facilement
accessible.

Utilisation

Pour insérer l'arme, assurezvous qu'elle est déchargée. Tenez l'arme avec le canon pointé dans une
direction sécurisée.
Faites glisser soigneusement l'arme dans le holster, en vous assurant qu'elle y est bien fixée.
Pour tirer l'arme, relâchez la sangle de rétention en appuyant le pouce contre la sangle et en tirant
l'arme vers le haut.
Réassurez toujours la sangle de rétention après avoir tiré l'arme pour maintenir la sécurité.

Instructions de Mise au Rebut
Disposez du holster de manière responsable à la fin de son cycle de vie.
Si le holster est endommagé ou n'est plus utilisable, envisagez de recycler les matériaux lorsque cela est
possible.
Suivez toujours les réglementations locales concernant l'élimination des matériaux en cuir et synthétiques.

Informations de Contact pour un Support Supplémentaire
Pour toute question ou préoccupation concernant le HOLSTER À L'INTÉRIEUR DE LA CEINTURE, veuillez vous
référer aux informations de contact du fabricant fournies avec l'emballage du produit ou visiter le site Web du
fabricant pour un support supplémentaire.



En suivant ces instructions de sécurité, vous pouvez garantir une expérience sûre et efficace avec votre HOLSTER
À L'INTÉRIEUR DE LA CEINTURE. Priorisez toujours la sécurité et la manipulation responsable des armes à feu.
Merci de prêter attention à ces directives importantes.
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ISTRUZIONI PER LA SICUREZZA DEL
CONSUMATORE DEL WAISTBAND INSIDE THE PANT
HOLSTERS

Introduzione
Grazie per aver scelto il WAISTBAND INSIDE THE PANT HOLSTERS di GALCO INTERNATIONAL. Questo
prodotto è progettato per fornire un modo sicuro e confortevole di trasportare la tua pistola Glock® 17. Per garantire
la tua sicurezza e il corretto utilizzo di questo hoster, ti preghiamo di leggere e seguire le istruzioni di sicurezza
riportate in questa guida.

Linee Guida Generali di Sicurezza
Assicurati che l'hoster sia compatibile con il modello della tua arma (Glock® 17).
Tieni sempre l'arma scarica quando la inserisci o la rimuovi dall'hoster.
Conserva l'hoster in un luogo sicuro, fuori dalla portata di bambini e utenti non autorizzati.
Controlla regolarmente l'hoster per segni di usura o danni e sostituiscilo se necessario.
Segui tutte le leggi e regolamenti locali riguardanti il trasporto e la custodia delle armi.

Precauzioni di Sicurezza Specifiche per l'Uso
Utilizza sempre l'hoster con la cinghia di ritenzione a pollice saldamente allacciata per prevenire scariche
accidentali.
Evita di portare l'hoster in modo tale che l'arma punti verso qualsiasi parte del tuo corpo o di un'altra persona.
Non modificare l'hoster in alcun modo, poiché le modifiche potrebbero comprometterne la sicurezza e
l'efficacia.
Quando utilizzi l'hoster per il trasporto in appendice, assicurati che l'arma sia posizionata correttamente per
prevenire infortuni.
Fai attenzione quando estrai l'arma dall'hoster per evitare impigliamenti o scariche accidentali.

Istruzioni per l'Installazione e l'Uso

Installazione

Fissa la robusta clip in nylon stampato ad iniezione sulla tua cintura. Assicurati che sia saldamente
fissata.
Posiziona l'hoster in un luogo comodo sulla tua vita, assicurandoti che sia facilmente accessibile.

Uso

Per inserire l'arma, assicurati che sia scarica. Tieni l'arma con la volata puntata in una direzione sicura.
Fai scivolare con attenzione l'arma nell'hoster, assicurandoti che si adatti saldamente.
Per estrarre l'arma, rilascia la cinghia di ritenzione a pollice premendo il pollice contro la cinghia e
tirando l'arma verso l'alto.
Rassicura sempre la cinghia di ritenzione dopo aver estratto l'arma per mantenere la sicurezza.

Istruzioni per lo Smaltimento
Smaltisci l'hoster in modo responsabile al termine del suo ciclo di vita.
Se l'hoster è danneggiato o non più utilizzabile, considera il riciclo dei materiali dove possibile.
Segui sempre le normative locali riguardanti lo smaltimento di materiali in cuoio e sintetici.

Informazioni di Contatto per Ulteriori Supporto
Per qualsiasi domanda o preoccupazione riguardante il WAISTBAND INSIDE THE PANT HOLSTERS, ti invitiamo a
consultare le informazioni di contatto del produttore fornite con l'imballaggio del prodotto o visitare il sito web del
produttore per ulteriore supporto.



Seguendo queste istruzioni di sicurezza, puoi garantire un'esperienza sicura ed efficace con il tuo WAISTBAND
INSIDE THE PANT HOLSTERS. Dai sempre priorità alla sicurezza e alla gestione responsabile delle armi. Grazie
per la tua attenzione a queste importanti linee guida.
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WAISTBAND INSIDE THE PANT HOLSTERS
KULUTTAJATURVALLISUUSOHJEET

Johdanto
Kiitos, että valitsit WAISTBAND INSIDE THE PANT HOLSTERS tuotteen GALCO INTERNATIONALilta. Tämä tuote
on suunniteltu tarjoamaan turvallinen ja mukava tapa kantaa Glock® 17 käsivalmistetta. Varmistaaksesi
turvallisuutesi ja holsterin oikean käytön, lue ja noudata tässä oppaassa esitettyjä turvallisuusohjeita.

Yleiset turvallisuusohjeet
Varmista, että holsteri on yhteensopiva aseesi mallin (Glock® 17) kanssa.
Pidä ase aina tyhjänä, kun asetat sen holsteriin tai otat sen sieltä pois.
Säilytä holsteri turvallisessa paikassa, lasten ja valtuuttamattomien käyttäjien ulottumattomissa.
Tarkista holsteri säännöllisesti kulumisen tai vaurioiden varalta ja vaihda se tarvittaessa.
Noudata kaikkia paikallisia lakeja ja sääntöjä, jotka koskevat aseen kantamista ja säilyttämistä.

Erityiset turvallisuusvarotoimet käytössä
Käytä holsteria aina siten, että peukalon lukitusremmi on tiukasti kiinni, jotta vältetään vahingossa tapahtuvat
laukaisut.
Vältä kantamasta holsteria tavalla, joka voisi aiheuttaa aseen osoittavan kehosi tai toisen henkilön suuntaan.
Älä muokkaa holsteria millään tavoin, sillä muutokset voivat heikentää sen turvallisuutta ja tehokkuutta.
Kun käytät holsteria appendiksessa, varmista, että ase on sijoitettu oikein vammojen estämiseksi.
Ole varovainen, kun vedät asetta holsterista, jotta vältetään takertuminen tai vahingossa tapahtuva laukaisu.

Asennus ja käyttöohjeet

Asennus

Liukuta kestävä ruiskuvalettu nylonklipsi vyöhösi. Varmista, että se on tiukasti kiinni.
Aseta holsteri mukavaan paikkaan vyötäsi ympärille, varmistaen, että se on helposti saatavilla.

Käyttö

Aseta ase holsteriin varmistaen, että se on tyhjennetty. Pidä asetta niin, että piippu osoittaa turvalliseen
suuntaan.
Liukuta ase varovasti holsteriin varmistaen, että se istuu tiukasti.
Vedä ase holsterista vapauttamalla peukalon lukitusremmi painamalla peukaloa remmiä vastaan ja
vetämällä asetta ylöspäin.
Varmista aina, että lukitusremmi on uudelleen kiinnitetty asetta vedettäessä turvallisuuden
ylläpitämiseksi.

Hävitsoohjeet
Hävitä holsteri vastuullisesti sen käyttöiän päättyessä.
Jos holsteri on vaurioitunut tai ei enää käyttökelpoinen, harkitse materiaalien kierrättämistä, jos se on
mahdollista.
Noudata aina paikallisia sääntöjä ja määräyksiä, jotka koskevat nahka ja synteettisten materiaalien
hävittämistä.

Lisätietoja varten
Mikäli sinulla on kysymyksiä tai huolia liittyen WAISTBAND INSIDE THE PANT HOLSTERS tuotteeseen, viittaa
tuotepakkauksen mukana olevaan valmistajan yhteystietoon tai vieraile valmistajan verkkosivustolla saadaksesi
lisätukea.



Noudattamalla näitä turvallisuusohjeita voit varmistaa turvallisen ja tehokkaan kokemuksen WAISTBAND INSIDE
THE PANT HOLSTERS tuotteen kanssa. Aina turvallisuus ja vastuullinen aseen käsittely ovat etusijalla. Kiitos, että
kiinnität huomiota näihin tärkeisiin ohjeisiin.


